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TRANSLATION 
BUREAU MARK 
50 YEARS 


Lsreated in 1934, 
the Translation Bureau celebrates its 
50th anniversary this year. How much 
ink has flowed in the past 50 years! 
How many words have been trans- 
lated or interpreted, how many terms 
catalogued! Like all anniversaries, the 
Bureau’s provides an opportunity to 
measure how far we have come, and 
to look forward in an attempt to 
predict what the future holds in store. 
A Brief History 

The legislation, setting up the 
Bureau, was tabled in the House of 
Commons on January 29, 1934 by the 
Secretary of State, Charles Cahan, and 
finally received royal assent on June 
28. 

The first superintendent of the 
Bureau, Domitien Robichaud, took 
office on October 2. The mode of cen- 
tralization he brought in was of a 
strictly administrative nature. While 
all translation services were brought 
under the superintendent’s authority, 
they were still located in the depart- 
ments and agencies. 

The resulting structure is still with 
us, doubtless because it rests on the 
valid principle that on-site translators 
can better meet the needs of clients. 

Robichaud was superintendent 
from 1934 to 1946. He was succeeded 
by Aldéric Hermas Beaubien (1947- 
55), Pierre Daviault (1955-64), Henriot 
Mayer (1964-73), Paul Larose (1974- 
78), Philippe Le Quellec (1978-82) and 
Alain Landry, head of the bureau since 
1983. 


Cont'd on page 7 


NOT TO BE TAKEN FROM THE ROOM 
POUR LA CONSULTATION SUR PLACE 


Translation team at NMC. 
L’équipe de traduction aux MNC. 


Carmen Roy 


Poursuivre oeuvre de son maître 
Marius Barbeau 


D éléguée scienti- 


fique, Culture traditionnelle, au 
Bureau du directeur du Musée de 
l'Homme, Carmen Roy a pris sa 
retraite officielle à la fin de décembre. 
Est-ce coincidence? Jeu du hasard? 
Déterminisme? Elle fait ses premiers 
pas de folkloriste l'année où cette dis- 
cipline célèbre son centenaire en 
1946. Le premier contact se fait sous 
forme de relation maître-apprentie. Et 
elle ne pouvait trouver meilleur mai- 
tre puisque Marius Barbeau fut le sien. 
Deux ans plus tard, elle devient 
employée comme attachée de recher- 
che à la Division de l’histoire humaine 


du Musée national du Canada. Elle 
entreprend alors une étude folklorique 
exhaustive de la Péninsule de Gaspé. 
Ces recherches l'amènent à publier 
plus de vingt articles traitant des dif- 
férentes traditions gaspésiennes. Elle 
réunit l’ensemble de ses connaissances 
dans une thèse qui offre un véritable 
compendium du folklore de son pays 
natal. Le Musée publie cette somme 
dans son bulletin de 1955 sous le titre 
de Littérature orale en Gaspésie. 
À partir de 1957, nous voyons 
s'accumuler les traces de la bâtisseuse 


Suite à la page 5 


ECHO 


Pay and Benefits Section, a friend to all 


In addition to processing pay for 
individuals, Pay and Benefit Assistants 
look after a range of other matters for 
NMC employees: leave reporting, 
buying back service, supplementary 
cheques and providing employees 
with advice related to terms and con- 
ditions of their employment, just to 
name a few. 

Despite the fact that the section has 
a significantly higher caseload per 
employee than the average govern- | 
ment department, the assistants are 
proud to boast an error rate which is 
well within the limits set by central 
agencies. 

Our pay assistants are Velma 
Trudeau, Dale York, Sandra Ronan, 
Carmen Desjardins and Lucie Cheff. 
Jean Garand is pay verifier and policy 
advisor, and Ron Nichol manages the 
section. 
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Jean Garand 


Carmen Desjardins 


The Pay and Benefits section of 
NMC’s Personnel Services Directorate 
is one of the least known groups, 
though for obvious reasons, it is one 
in which employees have a vested 
interest. It is due to their efforts that 
every second week brings a pleasant 
surprise ... for most of us. 
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Pay and Benefits ensures that your 
compensation is handled properly and 
welcomes any questions you may 
Sandra Ronan have. All assistants may be reached in 
the afternoon at 3-4314. Calls received 
in the mornings will be returned in the 
afternoon. 


ECHO 


Section de la rémunération 
et des avantages sociaux 


La Section de la rémunération et 
des avantages sociaux de la direction 
du Personnel est sans doute l'un des 
groupes les plus méconnus de la Cor- 
poration, bien que, pour des raisons 
évidentes, tous les employés soient 
intéressés directement à ses services. 
C'est grace a ces personnes que vos 
cheques de paye arrivent régulière- 
ment, malgré la complexité de la 
procédure. 

En plus de préparer la paye, le per- 
sonnel doit s'acquitter de plusieurs 
tâches connexes, notamment effec- 
turer la mise a jour du registre des 
congés, s'occuper du rachat d'années 
de services, préparer le paiement des 
heures supplémentaires et conseiller 
les employés au sujet des termes et 
conditions de leur emploi. 
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Velma Trudeau 


En dépit du fait que la section a une 
charge de travail beaucoup plus lourde 
que la moyenne au gouvernement 
fédéral, les adjointes peuvent se van- 
ter d’avoir un pourcentage d’erreurs 
bien inférieur 4 celui que les agences 
centrales jugent acceptable. 

Les adjointes à la rémunération 
sont Velma Trudeau, Dale York, 
Sandra Ronan, Carmen Desjardins 
et Lucie Cheff, qui revient tout juste 
d'un congé de maternité prolongé. 
Jean Garand agit au double titre de 
vérificateur de la paie et de conseiller 
en politique, et c'est Ron Nichol qui 
dirige la Section. 


Dale York 


La Section de la rémunération et des 
avantages sociaux veille à vous assu- 
rer le meilleur service possible et se 
fait un plaisir de répondre à vos 
questions. Vous pouvez communiquer 
directement avec les adjointes en 
composant le 3-4314, Cependant, afin 
de leur permettre de s'acquitter effi- 
cacement d'une tâche qui ne cesse de 
s'alourdir, on vous demande de ne les 
appeler que l'après-midi. 


Ron Nichol 


Quelques mots du 
Secrétaire général 


Bienvenue à la Collection de photo- 
graphies de l'ONF! 

Il sera sans doute connu de tous 
maintenant que les Musées nationaux 
du Canada se sont vu confier en 
décembre dernier par le ministre 
Masse la responsabilité de la Collection 
de photographies de l'ONF. 

J'aimerais souhaiter la Bienvenue à 
douze nouveaux employés des Musées 
nationaux de même qu'aux activités 
qui accompagnent leur travail. Cette 
équipe dirigée par Martha Langford 
assurera selon la directive ministérielle 
le même mandat qu'auparavant. 
Quant aux photographies elles- 
mêmes, toutes modernes, elles com- 
plètent les collections déjà existantes 
au Musée des beaux-arts de même 
qu'au Musée de l'Homme. 

J'ai agréé à la demande du Musée des 
beaux-arts de prendre sous sa respon- 
sabilité ce personnel et les activités de 
ce qui est pour le ministre Masse 
l'embryon d'un futur Musée de la 
photographie. 

Aux nouveaux employés: Bien- 
venue! 


Léo A. Dorais 


Centraide 


George F. MacDonald, directeur du 
MNH et coordonnateur de la campagne 
de Centraide aux Musées nationaux, 
désire remercier les coordonnateurs 
dans les constituants, les solliciteurs et 
les employés qui ont si généreusement 
répondu à son appel. Au cours de la 
campagne de cette année, on a 
recueilli 36 931$, soit 109% de 
l'objectif fixé, pour soutenir quelque 
75 organismes d’Ottawa-Carleton et 
de l'Ouest québécois. 

Au nom de ceux qui recevront de 


l'aide en 1985, à tous un sincère 
merci. 


Des champions! 


Félicitations à Marie Leblanc, des 
Services d'architecture, et à son mari 
Denis pour les succès qu'ils ont rem- 
portés à l'occasion du championnat de 
danse ballroom qui s’est tenu à Hull le 
24 novembre dernier. Les Leblanc se 
sont classés premiers dans la catégo- 
rie internationale moderne ouverte et 

seconds dans la catégorie champion- 
nat canadien pour adultes. 


Comings and goings 


National Gallery 

Michéle Dupuis, Photo Librarian, 
Reference Library, resigned on 
December 31 to take a position in 
Montreal. 

Christina Evans, Secretary, Resto- 
ration and Conservation Laboratory, 
is On maternity leave. She is replaced 
by Lucille Hannah. 

Donna Brown, Administrative 
Assistant to the Director, will be on 
leave of absence for the next few 
months. 

Catherine Fage, who was Acting 
Head of Education, returned to her 
position of Coordinator, Ottawa Pro- 
gramme, at Exhibition Services. Dur- 
ing the next months, Michel Cheff 
will be Acting Head of Education. 

Peggy McKeever, Loans and 
Special Projects Officer in the Direc- 
tor’s Office, has been seconded to the 
Corporate Information Systems Task 
force. 


Corporate Services 

At Administrative Services, Paul 
Beaudoin, formerly with Health and 
Welfare, was appointed Chief, Ware- 
house, on December 17. 

At Information Services, Joanne 
Proulx, Secretary to the Executive 
Assistant to the Secretary General, 
assumed the position of Secretary to 
the Director. 

Suzanne Scharfe, Distribution 
Clerk, has been seconded to Person- 
nel Services as Personnel Assistant for 
the next four months. She is replacing 
Céline Scott, seconded to the NGC as 
Administrative Assistant to the 
Director. 

At Financial Services, Sandra 
MacDiarmid, from Veterans’ Affairs, 
joined the staff as cashier on Decem- 
ber 3. 

At Personnel Services, Daniel 
Caron, formerly of Consumer and 
Corporate Affairs, has been appointed 
Human Resources Planning and Per- 
sonnel Research Officer, Affirmative 
Action. 

At Security Services, two officers 
announced their retirement: Albert 
Joly, from NMST and Roméo Ger- 
main, from NMST and NGC. 

Brian Read, Security Officer, 
Patrol Force, resigned to take a posi- 
ton with Public Works. 

Jean-Louis Patry has been ap- 
pointed Directorate Training Officer. 
_ Ian Munro, Operational Manager, 
is currently on language training. 
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Calendar 


Ongoing: Women and War, cwm, until September 3; The 60th Anniversary of the RCAF, CWM, 
until September; Sami Daidda, Nm, until February 3; Denis Juneau: New Perspectives, NGc, until 
February 3; and Jobn O’Brien — Marine Painter, NGC, until February 10. 


January 16 


Jobn O'Brien, a talk by Barbara Dytnerska-Romo, NGC, 12:00 pm. Repeated 
January 20, 3:00 pm. 


Mini-talk by Judi Hiscocks on Simon Vouet's The Fortune Teller, NGC, 
Invitation to Teenagers, a series of ten 90-minutes sessions to discover 


contemporary art and get acquainted with the NGC, offered to young 
people 14 to 18 years old every second Thursday at 4:00 pm. Please register 


Mini-talk by Rina Wright on Gary Lee-Nova's The Ballad of a Wise and 


Jobn O’Brien — Marine Painter, a talk by Patrick Condon Laurette, assis- 


tant curator at the Art Gallery of Nova Scotia and organizer of the exhibi- 


Concert: The Canadian Centennial Choir, under the direction of Richard 


Film Smile Orange, sponsored by the Canadian Foundation for Caribbean 


Africa’s Wild Zoo Parade, an Audubon Wildlife Film, with live commen- 


January 17 

12:15 pm. Repeated January 31. 

early at 995-7476. 
January 20 Life on Earth's film Never Cry Wolf, NMNs, 1:00 pm. 
January 24 

Curious Wizard, NGC, 12:15 pm. 
January 27 

tion, NGC, 3:00 pm. 

Dacey, NMM, 1:30 pm. 
January 31 

Development Inc., NMM, 7:30 pm. 
February 3 

tary by the fimmaker NMNSs, 2:00 pm. 
February 9 


1:30 pm. 


February 15 
NMM, until April 14. 


Films Legend, Glooscap Country and Medoonak the Stormmaker, NMM, 


Opening of L'amour de maman”, the Louisiana Acadian Textile Heritage, 


* French-language Calendar may list other events 


National Programmes 

At MAP, Glen Furgeson has been 
appointed Regional Coordinator for 
Ontario. Ralph Eames, Administra- 
tor, CCI’s Mobile Labs, will retire on 
February 1, after nearly 20 years asa 
civil servant. 


Corporate Management 

Charlotte Maclean, Policy, Plan- 
ning and Evaluation Officer at NMST, 
has been appointed Special Assistant 
to the Board of Trustees. She will 
carry out her new responsibilities at 
the end of January. 


Museum of Man 

Gabrielle Chagnon, Public Pro- 
grammes Coordinator, retired on 
December 28 after 37 years in the civil 
service, of which 26 were with the 
NMM. 


Susan Gervais, Administrative 
Assistant, Public Programmes, has 
returned from maternity leave. 

Diane Turpin, Secretary at the 
CWM, gave birth in December to a girl. 
Congratulations! 

Conti Hewitson, Acting Chief, 
Information and Special Projects Divi- 
sion, will retire on February 18. 


Champs! 


Congratulations to Marie Leblanc, 
Architectural Services, and her hus- 
band Denis on their success in the 
Ballroom dancing championship held 
in Hull on November 24. The Leblancs 
came first in the international open 
modern category and second in the 
Canadian championship for the adult 
category. 


Carmen Roy 
suite de la page 1 


qu’a été Carmen Roy tout au long de 
sa carrière. C’est l’année où on lui con- 
fie la responsabilité d'une Section de 
folklore au sein de la Division d'eth- 
nologie. Immédiatement, elle réussit a 
s'adjoindre la collaboration des grands 
noms du folklore au pays: Helen 
Creighton, Kenneth Peacock, Luc 
Lacourcière, Madeleine Doyon, Félix- 
Antoine Savard, Robert-Lionel Séguin 
et Richard Johnston sont fouettés par 
son dynamisme et permettent de jeter 
les bases d'un des plus importants 
dépots de données folkloriques au 
monde. 

Carmen Roy a cette caractéristique 
d'avoir un regard qui embrasse tout 
l'horizon même en posant les yeux sur 
un arbre. Aussi fut-elle assez perspi- 
cace pour voir la diversité culturelle 
du Canada dans les travaux de Ken- 
neth Peacock. Dès 1961, elle lançait 
Peacock dans un programme visant à 
mettre à jour les traditions musicales 
des Canadiens d'origines diverses. Elle 
venait de toucher, grâce à son intui- 
tion, le coeur même de ce que les poli- 
ticiens officialiseraient dix ans plus 
tard, le multiculturalisme. 

Le rythme auquel croissait la Section 
du folklore sous sa main énergique 
était incroyable. Aussi n’est-on pas sur- 
pris de voir son unité de travail deve- 
nir une Division en 1966, au moment 
ou prend forme la Corporation des 
musées nationaux telle que nous la 
connaissons. Continuant sur sa lancée, 
elle organise sa division en y créant 
des sections vouées à l'étude du fol- 
klore selon les aires culturelles des 
pays d’origine des Canadiens. Encore 
une fois, sa faculté de voir loin devant 
elle lui fait choisir de jeunes fol- 
kloristes pour leur confier des respon- 
sabilités fort complexes, en assumant 
les risques que comporte une telle 
option. Son audace devait porter 
fruits, méme si elle ne fut pas exempte 
de quelques tribulations. 

En 1970, elle change le nom de sa 
division qui devient le Centre cana- 
dien d'études sur la culture tradition- 
nelle. A la même époque, le 
Gouvernement du Canada adopte la 
politique sur le multiculturalisme. Du 
coup, Carmen Roy, qui avait eu a se 
battre contre le scepticisme ou l’incré- 
dulité dans beaucoup de milieux, 
recevait le vent dans les voiles. Le 
ccrcr devint alors une ruche bour- 


Carmen Roy 


donnante dans laquelle se côtoyaient 
des employés aux origines les plus 
diverses et ayant des domaines de spé- 
cialisation peu orthodoxes aux yeux 
de plusieurs. 

Tirant toujours parti de son don de 
claivoyance, elle met alors sur pied 
une unité d'anthropologie visuelle qui 
ouvrira la voie à un service des Pro- 
grammes publics du MNH. 


Carmen Roy 


Seule une femme de cette trempe 
pouvait à la fois diriger le développe- 
ment rapide de sa division, superviser 
la préparation de l'exposition perma- 
nente du folklore, et mener une expé- 
rience de recherche interdisciplinaire 
au sein d’une communauté ethnique. 

Après trente années de dynamisme 
au sein des gestionnaires de la recher- 
che, le MNH consacre la carrière de 
folkloriste émérite de Carmen Roy en 
la nommant déléguée scientifique 
auprès du directeur en 1977. Depuis, 
elle a continué à représenter le Musée 
de façon active auprès de la commu- 
nauté internationale des folkloristes. 
Une telle personne ne pouvant rester 
inactive, elle a entrepris une tâche fort 
délicate et difficile, celle de jeter sur 
papier une biographie du grand mai- 
tre Marius Barbeau qui nous a quittés 
il y a peu d'années. Et l'âge de la 
retraite ne signifie pas un départ puis- 
que Carmen Roy s'est vu conférer le 
titre de chercheur honorifique. Aussi 
aurons-nous le privilège de voir 
encore en nos murs une personne qui, 
ayant été une pionnière en tant que 
femme francophone gestionnaire au 
Musée et une folkloriste exception- 
nelle, pourra nous faire encore béné- 
ficier de son expérience extraordinaire 
et de ses larges connaissances. 


Paul Carpentier 


She began as an apprentice 
of Marius Barbeau 


I. it a coincidence? 
An accident? Determination? Carmen 
Roy who retired December 24 made 
her debut as a folklorist in 1946, the 
centennial year for this discipline. She 
was fortunate enough to become an 
apprentice to the best master one 
could dream of: Marius Barbeau. 
Two years later, she became an 
employee of the National Museums of 
Canada, as a researcher for the Human 
History Division. She undertook an 
exhaustive folklore study of the Gaspé 
Peninsula. Based on this series of 
research, she published over twenty 
papers covering all aspects of the 


traditions collected in Gaspé! She 
summed up her considerable learn- 
ing of her region in a dissertation 
which is a compendium of the Gaspé 
folklore. In 1955, the National 
Museums of Canada published the 
book in its Bulletin: La littérature 
orale en Gaspésie. 

In 1957 one could see the first signs 
of Carmen Roy's career as a ““develop- 
per” in the social sciences. She was 
given the responsibility of a folklore 
section within the Ethnology Division. 
Once she filled the position, it became 
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Carmen Roy 
Cont'd from page 5 


clear that she had the ability to attract 
the best folklorists in the country to 
contribute to the tasks she had under- 
taken. Helen Creighton, Kenneth 
Peacock, Luc Lacourciére, Madeleine 
Doyon, Félix-Antoine Savard, Robert- 
Lionel Séguin and Richard Johnston 
were the first to help Dr. Roy set up 
one of the most important folkloris- 
tic data bases in the world. 

Carmen Roy is one of those persons 
who can see beyond the horizons even 
when she is looking at something ten 
metres away. This explains why she 
was keen enough to discover the cul- 
tural diversity of Canada through the 
works of Kenneth Peacock. As early 
as 1961 she directed Peacock to start 
a programme which would show the 
foreign origins of many musical tradi- 
tions in Canada. Her intuition had led 
her to multiculturalism, a concept that 
politicians would make official ten 
years later. 

Meanwhile, she managed to develop 
her section very quickly, covering a 
range of fields at the same time, and 
her unit became the Folklore Division 
in 1966. Mme Roy structured her divi- 
sion with sections devoted to folklore 
studies according to the cultural areas 
of the old countries. Planning far 
ahead, she was audacious enough to 
hire young folklorists and put them in 
charge of very intricate tasks. And she 
accepted all risks for such a decision. 

In 1970 she sought a change in the 
name of the Division, and since then, 
it has been known as the Canadian 
Centre for Folk Culture Studies. That 
was when the Canadian Government 
adopted the policy on multicultura- 
lism. For years, Carmen Roy had been 
fighting scepticism and incredulity on 
that subject. The adoption of the 
policy gave her a new start. CCFCS was 
more than ever like a beehive, where 
employees of many origins would 
share a great variety of experiences 
and trainings, which apparently had 
no similarities. 

Acting almost like a clairvoyant, she 
established a visual anthropology unit 
which set the pattern for Public 
Programming at NMM. 

A woman of her character was the 
only person who could manage the 
development of a fast growing divi- 
sion while supervising the preparation 
of the permanent display for folklore 
halls at the vMMB and directing an 
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Arrivées et départs 


Musée des beaux-arts 

Michèle Dupuis, photothécaire à 
la bibliothèque, a quitté le Musée à la 
fin de décembre pour accepter un 
poste à Montréal. 

Christina Evans, secrétaire à Res- 
tauration et Conservation, est en 
congé de maternité depuis le 28 
décembre; c’est Lucille Hannah qui 
la remplace. 

Donna Brown, adjointe adminis- 
trative auprès du directeur, sera en 
congé sans salaire au cours des pro- 
chains mois. 

Catherine Fage, qui exerçait par 
intérim les fonctions de chef des Ser- 
vices éducatifs, est retournée à son 
poste de coordonnatrice du Pro- 
gramme d'Ottawa aux Services des 
expositions. Pendant les prochains 
mois, c'est Michel Cheff qui assurera 
l'intérim a la tête des Services édu- 
catifs. 

Peggy McKeever, agent des préts 
et des projets spéciaux au Bureau du 
directeur, a été détachée pour quel- 
ques mois auprès du Groupe de travail 
sur le Cadre des systèmes intégrés 
d’information de gestion. 


Programmes nationaux 

Aux PAM, Glen Furgeson a été 
nommé coordonnateur régional pour 
l'Ontario. Ralph Eames, administra- 
teur aux Services des laboratoires 


mobiles de l'ICC, prendra sa retraite le 
1°" février, après une vingtaine 
d'années à la Fonction publique. 


Gestion centrale 

Charlotte Maclean, agent de 
recherche, planification et évaluation 
au MNST, agira, à compter de la fin jan- 
vier, à titre d’adjoint spécial auprès du 
Conseil d'administration. 


Musée de l’Homme 

Gabrielle Chagnon, coordonna- 
teur des Programmes publics, a pris sa 
retraite le 28 décembre aprés 37 ans 
dans la Fonction publique, dont 26 au 
MNH. 

Susan Gervais, agent d’administra- 
tion aux Programmes publics, est de 
retour de son congé de maternité. 

Diane Turpin, secrétaire au MCG, 
est en congé de maternité: elle a 
donné naissance à une fille en décem- 
bre. Félicitations. 

Conti Hewitson, chef intérimaire 
à la Division de l'information et des 
projets spéciaux, prendra sa retraite le 
18 février. 


Services à la Corporation 
Aux Services administratifs, Paul 
Beaudoin, de Santé et Bien-Etre, a été 
nommé au poste de chef, Entreposage, 
le 17 décembre. 
Suite a la page 10 


interdisciplinary team doing experi- 
mental fieldwork within an ethnic 
community. 

After 30 years of energetic work 
with her colleagues in research, 
Carmen Roy saw her remarkable 
scientific career confirmed by the NMM 
when she was appointed Senior Folk- 
lorist in 1977. In this capacity, she was 
a NMM delegate to various interna- 
tional folklore societies. 

She is currently working on a bio- 
graphy of the late Marius Barbeau. 
Being the active person that she is, 


retirement does not mean that she will 
leave us. Carmen Roy will be with us 
as a Fellow researcher folklorist. It is 
a privilege to be in a position to mect 
with a person who has been a pioneer, 
francophone woman at the manage- 
ment level of NMM and is an excep- 
tional folklorist. One cannot but gain 
from her extraordinary experience 
and considerable knowledge. 


Paul Carpentier 


United Way 


George F. MacDonald, director of 
the NMM and coordinator of the 
United Way Campaign for the NMC, 
would like to thank component coor- 
dinators, canvassers and the employ- 
ees for having responded to his appeal 
for donations. 

Our campaign this year collected 
$36,931, 109% of its target, in sup- 
port of some 75 United Way agencies 
in the Ottawa-Carleton and western 
Quebec areas. 

On behalf of those individuals who 
will receive assistance in 1985, a 
sincere thank you to all. 


Translation 
Cont'd from page 1 


Now 72% of the Bureau’s staff are 
women (1,263 out of 1,756), includ- 
ing 670 (56.6%) of the translators, 
interpreters and terminologists, and 
48 (42%) of the 114 managers. 
Growing and Changing 

In 50 years the Bureau has changed 
considerably, as it adapted to changes 
in society and in the government’s 
programs. 

From 74 in 1934, the staff rose to 
1,900 in 1978, followed by a drop to 
1,756 in 1984. 

Translation 

The demand for translation services 
grew from 76 million words in 1954 
(the first year for which we have 
reliable data) to 280 million in 1983. 

The number of staff translators (990 
in 1984) has grown much more slowly 
than the demand and so the Bureau 
has had to turn increasingly to free- 
lance translators. The proportion of 
work sent to freelancers was 3% in 
the 1950s; it now stands around 25%. 

New needs have also meant that the 
Bureau’s activities have become more 
diversified. 

Multilingual Services 

A multilingual service existed in 
1934, but it consisted of one polyglot 
in the Office of the Superintendent, 
working in 12 languages! 

Today it has a staff of 80, including 
48 translators. But to provide service 
in some 60 languages, for which 
demand fluctuates constantly, it has 
always been necessary to use free- 
lancers. Demand over the past few 
years has been about 20 million words 
per year, of which about 60% is 
contracted out. 
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Interpretation 

The Bureau is also celebrating the 
25th anniversary of its interpretation 
service this year. In 1959, following 
passage of a motion tabled by John 
Diefenbaker, simultaneous interpreta- 
tion was introduced in the House of 
Commons. The initial group of seven 
interpreters (who had to be trained in 
just a few months) grew quickly. In 
1961, the service was extended to the 
Senate, then a few years later to the 
parliamentary committees, and to 
governmental and international con- 
ferences. 

The Bureau employs 50 interpreters 
and 40 translator-interpreters. In 
1983-84, full-time staff handled 56% 
of the workload. 


Terminology and Documentation 

The terminology and documenta- 
tion service dates back to 1953. The 
first tentative efforts at systematic ter- 
minological research and preparation 
of lexicons rapidly bore fruit, and the 
Bureau's terminology bulletins were 
soon appearing at the rate of about 10 
a year. Probably the best-known publi- 
cation of this early period is Hector 
Carbonneau's Vocabulaire général, a 
compilation of general vocabulary 
based on 35 years of research. 

When the Bureau received a man- 
date in 1974 to create a computerized 
terminology data bank for the Govern- 
ment of Canada, a great flurry of activ- 
ity ensued. The bank, known as 
TERMIUM, became operational in 
1978 and now contains 750,000 
entries. The TERMIUM system has 
175 terminals serving 2,000 users 
throughout Canada, and in the United 
States and Europe as well. 


New Orientation 

In 1982 the Translation Bureau 
merged with the Promotion of Official 
Languages Directorate to form the 
Official Languages and Translation 
sector of the Department of the Secre- 
tary of State, headed by an Assistant 
Under Secretary of State who co- 
ordinates all Secretary activities 
related to official languages. 


Looking to the Future 
What do the next 50 years hold in 

store? Given the enormous expansion 
of language services at the federal level 
Over the past 20 years, it is hard to 
imagine any reduction in services. 
However, the increase in workload 
already appears to be levelling off, so 
that any future growth is likely to 
follow some expansion in federal 
programs. Nevertheless, it will depend 
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LET’S TALK 


Welcome to the NFB Still Photo Col- 
lection! 

You will probably all know by now 
that National Museums of Canada was 
given, by Minister Masse in December, 
the responsibility for the National Film 
Board Still Photo Collection. 

I would like to welcome the twelve 
new NMC employees we acquired in 
the process, as well as the activities 
which accompany them. This group, 
managed by Martha Langford, will ful- 
fill, as directed by the Minister, the 
same mandate as before. As far as the 
photographs are concerned, which are 
modern, they will complete the col- 
lections already held by the National 
Gallery of Canada and the National 
Museum of Man. 

I agreed to the National Gallery of 
Canada’s request to take charge of this 
new unit and its personnel, and 
assume responsibility for it within the 
Corporation. The Minister expressed 
the hope that this move will be the 
first step toward a Photography 
Museum. 

To our new staff: Welcome! 


Léo A. Dorais 


to a great extent on the political will 
of the general public and the govern- 
ments in power. 

One question that arises is whether 
machine translation is going to put 
translators out of work. Certainly not 
in the short run, but it will definitely 
be a factor in a not too distant future. 
Research on fully automatic transla- 
tion and on machine-assisted trans- 
lation is under way all over the world. 
The computer age is coming to trans- 
lation, but it will be an electronic tone 
rather than the traditional bell that 
heralds its arrival. 

As a matter of fact, office automa- 
tion is one of the new management 
tools already in use within the Trans- 
lation Services located since 1976 at 
NMC’s Headquarters, l'Esplanade 
Laurier. This group, successively 
under the authority of Fikri Méléka, 
Jean Digras, Frédelin Leroux, and 

Bernard Nicolau, has always patterned 
its activities after two objects: quality 
of service and operational efficiency. 
With such values in mind, we are 
fearless of the future. 
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LES 50 ANS 


DU BUREAU DES TRADUCTIONS 


Ce en 1934, le 


Bureau des traductions fête cette 
année son cinquantième anniversaire. 
Que d’encre a coulé sous ses ponts 
depuis! Que de mots traduits, que de 
propos interprétés, et que de termes 
fichés! 

Ce Cinquantenaire nous invite à 
mesurer le chemin parcouru et à spé- 
culer sur l'avenir. 
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Un peu d’histoire 

Le projet de loi portant sur la créa- 
tion du Bureau est adopté en 1934. 
Déposé aux Communes le 29 janvier, 
le bill Cahan (le secrétaire d'État, 
Charles Cahan, le parraine) reçoit la 
sanction royale de 28 juin. 

Assérmenté le 2 octobre, le premier 
surintendant du Bureau, Domitien 
Robichaud, adopte une formule de 
centralisation d'ordre administratif : 
les services de traduction, placés sous 
son autorité, restent toutefois ratta- 
chés aux ministères et organismes. 
Cette structure, toujours en vigueur, 
se fonde sur un principe éprouvé : une 
équipe sur place permet d’assurer un 
meilleur service au client. 

Domitien Robichaud est demeuré 
en poste de 1934 à 1946. Lui ont suc- 
cédé : Aidéric Hermas Beaubien 
(1947-1955), Pierre Daviault 
(1955-1964), Henriot Mayer 
(1964-1973), Paul Larose (1974-1978). 
Philippe LeQuellec (1978-1982) ct 
Alain Landry, entré en fonction en 
1983. 

A l'heure actuelle, sur un effectif de 
1 756 personnes, le Bureau compte 
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Dominique Chauvaux-Bigras, Emmanuelle Beaulne, Michel Bussiéres 


1 263 femmes (72%), dont 670 tra- 
ductrices, interprètes et terminologues 
(56.6% du groupe); 48 de ses 114 
cadres (42%) sont des femmes. 
Evolution 

En 50 ans, la physionomie du 
Bureau a beaucoup changé, l'orga- 
nisme s'adaptant à l’évolution de la 
société et des programmes fédéraux. 
De 74 employés en 1934, l'effectif 
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France Forcier 


du Bureau a attcint un maximum de 
1 900 en 1978 avant de redescendre 
à 1 756 en 1984. 
Traduction 

De 1954 (première année pour 
laquelle nous avons des données 
sûres), a 1983, la demande de traduc- 
tion est passée de 76 à 280 millions de 
mots. Comme elle a augmenté beau- 
coup plus vite que l'effectif traduisant 
(990 personnes en 1984), le Bureau 
s'est trouvé dans l'obligation d’affer- 
mer une part croissante de son travail : 
(de 3% dans les années 50, elle se situe 
actuellement à environ 25%). 

Les activités du Bureau se sont aussi 
diversifiées pour répondre aux nou- 
veaux besoins. 
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Bernard Nicolau, Danielle Poulin 


Services multilingues 

Les services multilingues existaicnt 
déja en 1934, mais ils se résumaient a 
un polyglotte qui travaillait, dans le 
bureau même du surintendant, en 
douze langues. 

L'effectif actuel est de 80 personnes, 
dont 48 traducteurs. Mais pour offrir 


des services de traduction dans envi- 
ron 60 langues quand la demande fluc- 
tue constamment, on a du faire appel 
aux pigistes. Depuis quelques années, 
la demande se situe autour de 20 mil- 
lions de mots, dont environ 60% sont 
traduits à la pige. 

Interprétation + 

Le Bureau fête aussi cette année le 
25° anniversaire des services d'inter- 
prétation. En 1959, par suite de 
l'adoption d'une motion déposée par 
John Diefenbaker, l'interprétation 
simultanée a été introduite à la Cham- 
bre des communes. La petite équipe 
initiale de sept interprètes, formés en 
quelques mois, n’a pas tardé à essai- 
mer. En 1961, le service est étendu au 
Sénat, puis quelques années plus tard, 
aux comités parlementaires et aux 
conférences gouvernementales et 
internationales. 

Le Bureau compte actuellement une 
cinquantaine d’interprétes auxquels 
s'ajoutent quelque 40 traducteurs- 
interprètes. En 1983-1984, les ressour- 
ces internes ont absorbé 56% de la 
charge de travail. 

Terminologie et documentation 

Les services de terminologie et de 
documentation, créés en 1953, se con- 
centrent sur la recherche terminologi- 
que systématique et la compilation 
lexicographique : les bulletins termi- 
nologiques se succédent au rythme 
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d'une dizaine par année. Le Vocabu- 
laire général d’Hector Carbonneau, 
fruit de 35 ans de recherches, en est 
le plus connu. 

En 1974, le Bureau connait une 
recrudescence d'activité en raison du 
mandat qui lui est imparti : créer une 
banque informatisée de données ter- 


minologiques. Mise en exploitation en 
1978, la Banque de terminologie du 
gouvernement canadien (TERMIUM), 
compte actuellement un fonds de 
750 000 fiches. Son réseau de 175 ter- 
minaux s'étend à tout le Canada, aux 
Etats-Unis et à l'Europe, et dessert plus 
de 2 000 utilisateurs. 
Nouvelle orientation 

En 1983, le Bureau des traductions 
fusionne avec la Direction de la pro- 
motion des langues officielles pour 
former le Secteur des langues officiel- 
les et de la traduction. A sa téte, le 
sous-secrétaire d'État adjoint coor- 


donne toutes les activités du Secré- 
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tariat d'État dans le domaine des 
langues officielles. 


Coup d'oeil sur l'avenir 

Que nous réservent les cinquante 
prochaines années? Si l'on songe à 
l'ampleur qu'ont pris les services 
linguistiques au palier fédéral depuis 
20 ans, il serait difficile de concevoir 
une régression du niveau des services 
fournis. 

Pourtant, après une montée rapide 
de la demande la courbe de la charge 
de travail semble déjà fléchir si bien 
que l'expansion devrait à l'avenir 
suivre celle des programmes fédéraux. 

Il est à noter que la volonté poli- 
tique de la population et des gouver- 
nements en place influe aussi sur la 
situation. 

La traduction automatique viendra- 
t-elle tout bouleverser et mettre tous 
ces linguistes au chômage? Pas a court 
terme certainement mais ce sera à n'en 
pas douter un élément de l'équation 
dans les années à venir. 

Ce sujet, tout comme la traduction 
assistée par ordinateur, fait l'objet de 
recherches dans le monde entier. La 
traduction connaîtra donc à son tour 
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Benoit Huot, Thomas Parker, Jean-Pierre Paradis 


l'heure de l'informatique; ce n’est pas 
le glas qui sonnera pour elle, mais un 
timbre électronique annonciateur 
d'une ère nouvelle. 

C'est ainsi qu'à l'Esplanade Laurier, 
au coeur même du service de tra- 
duction affecté au siège des Musées 
nationaux du Canada depuis 1976, la 
bureautique a déjà fait son apparition. 
Dirigé successivement par MM. Fikri 
Méléka, Jean Digras, Frédelin Leroux 
ct Bernard Nicolau, ce groupe axe ses 
activités sur deux objectifs : qualité du 

service et efficacité des opérations. A 
l'épreuve du temps, ce sont deux 
valeurs sûres pour l'avenir. 
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Arrivées et départs 
Suite de la page 6 


Aux Services d'information, Joanne 
Proulx, secrétaire du chef de Cabinet 
du Secrétaire général, a été mutée au 
poste de secrétaire du directeur. 


Suzanne Scharfe, commis à la dis- 
tribution, est détachée pour quatre 
mois à la Direction du Personnel 
comme adjointe en personnel. Elle 
remplace Céline Scott qui a été déta- 
chée comme adjointe administrative 
au Bureau du directeur du Musée des 
beaux-arts. 


Aux Services financiers, Sandra 
MacDiarmid, autrefois des Affaires 
des anciens combattants, occupe le 
poste de caissière depuis le 
3 décembre. 


Aux Services du personnel, Daniel 
Caron, de Consommation et Corpo- 
rations, a été nommé agent d'action 
positive, de planification des ressour- 
ces humaines et de recherche en 
personnel. 


Aux Services de sécurité, deux 
agents viennent d'annoncer leur 
retraite : il s'agit d'Albert Joly du 
MNST et de Roméo Germain qui a 
travaillé au MNST et au MBAC. 


Brian Read, agent de sécurité 
affecté à la patrouille, a remis sa 
démission pour accepter un poste aux 
Travaux publics. 


Jean-Louis Patry a été nommé 
agent de formation de la Direction et 
Ian Munro, gestionnaire opération- 
nel, est actuellement en cours de 
formation linguistique. 


New arrival 


Congratulations are extended to 
Francine and René Berthelette, 
Records System Officer, on the birth 
of their son. 


Un bébé tout neuf 


La cigogne a livré récemment un 
petit garçon chez les Berthelette : Féli- 
citations à Francine et à René, agent 
de la réforme des dossiers aux Services 
administratifs. 


ECHO 


o 
Calendrier 
Expositions en cours : « Les femmes et la guerre » — MCG, jusqu'au 3 septembre; « Le soixantième 
anniversaire du CARC » — MCG, jusqu'en septembre; « Sámi Daidda — MNuH, jusqu'au 3 février: 
« Regards neufs sur l'art de Denis Juneau » — mBac, jusqu'au 3 février; et « John O'Brien — Peintre 
de marines » — MBAC, jusqu'au 10 février. 
17 janvier Les Services éducatifs du mpac invitent les adolescents de 14 à 18 ans a 


découvrir l'art contemporain et a faire plus ample connaissance avec le 
musée au cours d'une série de 10 rencontres de 90 minutes qui auront lieu 
tous les deux jeudis à 16 heures. Prière de s'inscrire le plus tôt possible 
au 995-7476 


20 janvier Film de la série « La vie sur terre », Un homme parmi les loups — MNSN. 
16 h 30 


« La qualité psychique dans l'œuvre de Denis Juneau », une causerie de Jean- 
René Ostiguy, conservateur chargé de recherche en art canadien — MBAC, 
15h 


22 janvier Mini-causerie de Françoise Dupuis sur Paysage avec une femme qui se lave 
les pieds, de Nicolas Poussin — MBAC, 12 h 15 


26 janvier Jobn O’Brien, une causerie de Barbara Dytnerska-Romo — MBac, 15 h. 
Reprise le 30 janvier à 12h 


27 janvier Concert par Le Chœur du Centenaire canadien sous la direction de Richard 
Dacey — MNH, 13 h 30 


29 janvier Présentation à 19 h et 21 h des deux premiers de quatre films ethnogra- 
phiques du cinéaste Jean Rouch — MNH. La série se termine le 30 janvier 


Mini-causerie de Gabrielle Bourque sur La dentellière, de Nicolaes Maes 
— MBAC, 12 h 15 


3 février Africa’s Wild Zoo Parade, film de la série Audubon présenté par le cinéaste 
qui l'a tourné — MNSN, 14 h. En anglais, interpretation gestuelle 


9 février Films Vogue à la mer, mon ou la Conquête du feu. et La Création des 
Oiseaux — MNH, 15 h 


10 février Spectacle de marionnettes Petite Indienne par le Théatre La pointe du 
moulin — MNH, 13 h 30 


15 février Inauguration de « L'Amour de maman », la tradition acadienne du tissage 
en Louisiane — MNH, jusqu'au 14 avril 
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